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Г1СТАРЫЧНЫI СУЧАСНЫ АСПЕКТЫ ТЭРМ1НАЛАГ1ЧНАГА 
ВЫКАРЫСТАННЯ ПРЫМЕТН1КАУ Л1ТОУСК11РУСК1

In article the problem o f  differentiation in scientific style o f  terminological value o f  ad­
jectives Lithuanian and Russian is considered. Their correlation to the term Byelorussian is 
shown. Terminological descriptive expressions which can replace the considered words —  
terms are shown.

Вучэбныя курсы гумаштарнага, пстарычнага i прыродазнаучага цыклау — 
беларускай мовы i лггаратуры, ricTopbii Бел ару ci, геаграфи Беларуси беларусазнауства, 
культуралогй —  нярэдка прадугледжваюць выкарыстанне xaKix тэрмшау, што у ceaiM 
развщщ прайнип трансфармацыю значэнняу i у сучасным словаужыванш 
утрымл1ваюць два семантычныя аспекты: глстарычны (першасны) i сучасны 
(кадыфжацыйны). У ракурсе праблематьпа, звязанай з пстарычным аспектам 
усталявання навуковай тэрмшалогп, аднакаранёвай з назваю Беларусь (беларуская 
мова, беларуская дзяржава, беларуст народ), адмысловага разгляду заслугоуваюць i 
прыметнш русш, nimoycxi ды адпаведныя аднакаранёвыя тэрмшалапчныя выразы: 
лтоуская мова, руская мова, nimoycxi этнас, pycxi этнас, nimoycxi народ, pycxi народ', 
nimoycxi менталтэт, pycxi менталтэт.

У пстарычнай лИаратуры адзначаецца, што тэрмш Русь прыкладна ад канца 
першага тысячагоддзя н.э. замацавауся на землях Усходняй Еуропы. Ад гэтай назвы 
развш ся словазлучэнш Юеуская Русь, Наугародская Русь, Полацкая Русь, VnadeiMipa- 
Суздалъская Русь.

Полацкае княства (Полацкая Русь), стаушы калыскаю беларускай 
дзяржаунасцф несумненна, паспрыяла рэг1яналънаму замацаванню слова Русь на 
усходшх этгпчных беларуск1х тэрыторыях. Тамм чынам, назва Русь, усталяваная на 
пачатковай стадьи беларускай ricTopbii, цягам наступных стагоддзяу у эпоху 
Вял 'тага княства Лтоускага, Рускага i Жамойцкага не страцша свайго асобнага 
намшатыунага статусу i выкарыстоувалася разам з назваю Jlimea (кароткаю назваю 
сярэднявечнай беларускай дзяржавы). Паралельнае ужыванне адпаведных этногпмау 
русь, лт ва (лщъвты) да XIX ст. выюравалася на панаванне апошняга —  лщьвты. У 
першай палове XIX стагоддзя для пазначэння беларусклх pэaлiяy, найперш пад 
уплывам щэ1 аднаулення дзяржаунасц1 ВКЛ, перавага аддавалася не тольк! назве 
Jlimea, але у навуковым (кгпжным) стьип i адпаведным тэрм1налаг1чным 
словазлучэнням з кампанентам nimoycxi. Што ж да мовазнаучых дэфшщый XIX ст., 
то поруч з выразам! руская мова, лтоуская мова займае месца i спараная 
тэрм1налог1я тыпу лтоуска-руская мова, руска-лтоуская мова. Усё тэта лапчна 
ушсваецца у кантэкст тагачаснай традыцьп: «...нынешнее белорусское наречие, 
живой говор белорусского народа, ...кажется, еще не вполне исследовано и не 
совсем точно определено... нашими учеными. Так, одни считают это особенною 
ветвию наречия северно-русского (известия П Отдел. Акад. Наук, лист 5, 1852), 
другие принимают его за отдельный язык (Великая Россия Надеждина, энцикл. 
Леке., IX, 1837), третьи, наконец, думают, что белорусское и малорусское наречия — 
один и тот же язык, и что подразделять его не согласно с сущностию дела (О русском 
языке 1оан. Могилев., Журнал мин. нар. просвещения, генварь, 1838). Не менее 
разногласия существуют у нас и об его названии. Правда, ему обыкновенно



усвоивается название б е л о р у с с к о г о ,  но есть однако и ученые, которые полагают, 
что это название ошибочно, и что его надобно именовать р у с с к и м .  (Истор. русск. 
литер. Зеленецкого, стр. 78), иные придают ему то и другое название вместе (Истор. 
русск. литерат. Греча) или называют его также и л и т о в с к о - р у с с к и м  (О русск. 
языке профес. Максимовича, Журнал мин. нар. просвещения, март 1838)» [1]. Таюм 
чынам, не даводзщца дз1вщца, што у дачыненш да помшкау старажытнага беларускага 
шсьменства ricTopbiKi XIX ст., у прыватнасц1 прафесар Вшенскага ушверсггэта 
I. Дан1лов1ч, выкарыстоувагй тэрмшалопю, як па сучасных мерках, надзвычай 
неаднастайную: руская мова {русское наречие), краевая мова {krajowy j$zyk), руска- 
польская мова, руска-лтоуская мова, руска-лтоуская правтцыйная гаворка {русско- 
литовское провинциальное наречие), лтоуска-жмудзкая мова ды шш.

Як вядома, прыметшк руст стала замацавау свой тэрмшалапчны статус у мове 
помшкау старажытнага беларускага шсьменства яшчэ ад часоу ВКЛ: руская мова, 
рускае гаспадарства ды шш. (Просгцца заувага: этшчную супольнасць i мову 
суседняга Маскоускага княства у ВКЛ нязменна пазначапп словам! Маске а {масква), 
маскоуцы, маскоуст. У самой жа Pacii да расшсюх этна-моуных рэал1яу тэрмшалопя з 
кампанентам руст пачала прымяняцца усяго некалью стагоддзяу таму назад).

Нагадаем, _ што Франщшак Скарына выдрукавау на тытульным люце «Библии 
руска», а у тэкстах ceaix выданняу нашсау: «Предъсловие доктора Франъциска 
Скорины с Полоцька во всю Библию рускаго языка»; «Хощеши ли умети граматику 
или, по-рускы говорячи, грамоту, еже добре чести и мовити учить, знайдеши в зуполной 
Библии, Псалтыру, чти ее.»; «...положил есми на боцех некоторый слова для людей 
простых... руским языком, что которое слово знаменуеть».

Таюм чынам, можна канстатаваць, што тэрмшам руски(й) язык абазначалася мова 
усходняй частю насельнщтва Вялшага Княства Лггоускага цягам усяго сярэднявечча, i 
толью з XVII ст. з расшскай тэрыторьп стау пашырацца тэрм!н белорусский язык [2].

Назва Белая Гусь, як сведчаць пстарычныя крын!цы, пачынае праяуляцца 
прыкладна ад ХШст., i пераважна з усходшх тагачасных беларуск!х земляу. 3 часам 
назва Беларусь пашырылася на давол! значныя беларуск!я этшчныя тэрыторьп — 
В1цебшчыну, Смаленшчыну, Маг1лёушчыну. Але тольк1 у XIX ст. Беларуссю пачши 
называць усю KpaiHy. За гэтай назваю паступова замацавалася семантыка трата, 
дзяржава», нягледзячы на тое, што Беларусь, пазбауленая дзяржаунай самастойнасц1, 
мела у межах Расшскай iMnepbii аф1цыйна-адмш!страцыйную назву Северо-Западный 
край. На XIX ст. прыпадае i сталае выкарыстанне этнон!ма беларусы поруч з 
варыянтным беларусцы {белорусцы). Нагадаем: на XIX ст. прыпадае i актуагйзацыя 
назвы Jlimea, таксама са значэнннем «крата, край, дзяржава». Наз!раецца паралельнао 
выкарыстанне i абодвух этношмау —  лщъвт, беларус.

Беларускае нацыянальнае станауленне напрыканцы XIX— пач. XX стст.— Вялтае 
Беларускае Адраджэнне — прайшло пад знакам замацавання этна-дзяржаунай 
тэрминалогп аднаго кораня з назваю Беларусь — беларус, беларусы, беларуст народ, 
беларуская зямля, беларуская мова, беларуская лтаратура. Вышкам гэтага стала i 
назва незалежнай беларускай нацыянальнай дзяржавы XX ст. —  Беларуская Народная 
Рэспублша.

Таюм чынам, пры чытанш шмат яюх вучэбных дысцыпл!нау узн1кае небяспека 
змешвання тэрмшалогп тьшу русский язык, руская мова, непасрэдна звязанай з 
беларускаю (не з маскоускаю i не з расшскаю) п!сьмоваю традыцыяй, i сучасных 
тэрм!нау руст {русский), руская мова {русский язык), суадносных з моуна-г!старычным i



рзал!ям1 сучаснай Pacii. Але пытанне гэтае было i застаецца, бо «Споры вокруг слова 
Русь, к которым почти всегда так или иначе примешивались политические 
соображения, велись, как известно, многими поколениями ученых»[3].

I таму закранутыя аспекты тэрмшалапчнага плану змушаюць да непазбежнага 
асэнсавання кардынальнага адрознення моунай спуацьп у ВялЫм княстве Лггоуск!м 
(сярэднявечнай Беларус1) i тагачаснай Маскоускай Pyci. Як вядома, беларуская 
шсьмовая мова старажытнага перыяду складвалася на аснове шсьмовай спадчыны 
усходнеславянскай пары i жывых гаворак, перанятых у спадчыну ад былых плямёнау 
дрыгав1чоу, крышчоу i радз1м1чау [4]. У той самы час традыцыйна л1чыцца, што 
«...русский литературный язык был по происхождению своему церковным, постепенно 
обрусевшим, а не наоборот, русскою живою речью, подвергавшейся церковному 
влиянию» [5] .

Праблемы з моваю i этна-пстарычным1 рэал1ям1 Штвы таксама будуць нязменна 
узшкаць, пакуль не урэгулююцца пытанш тэрм1налаг1чныя, прысутныя у навуцы ад Х1Хст. 
Абсалютна слушная думка доктара гютарычных навук М. Улашчьпса наконт таго, што у 
выказваннях даследчыкау XIX стагоддзя цяжка вызначьщь, каш яны маюць на увазе 
этнаграфхчную Jlimey, а кати усё Вял1кае княства Лтоускае; не заусёды ясна таксама, што 
яны разумел! пад ттоуцали этшчна, улгчваючы няпэунасць ix уяуленняу пра Jlimey i Русь 
[6]. Паказальна, што у свой час А. Шлёцзр адрынуу сведчанне М. Стрыйкоускага пра 
1снаванне pycxix, pi шакш лтоускхх, леташсау !менна з той прычыны, што Л1чыу: раз 
лтоуская тсьменнасцъ з ’яуляецца толью з прыняццем хрысцшнства, то i Jlimea толью ад 
пачатку хрысщяшзацьп, а гэта значыць ад 1386г., здатная была запачаткаваць стварэнне 
CBaix neTanicay. Паколью ж М.Стрыйкоусю спасьшауся на больш ранн1 час, гэта i 
выклкала нязгоду А. Шлёцэра з таюм1 высновам1. «...Шлёцер под литовскими понимал 
памятники на литовском язьпсе, а так как подобных летописей действительно не было, то 
это и служило как бы подтверждением его взглядов» [7].

Сутнасць таюх памылак (тыповых не толью для псторыкау XIX ст., але i для 
шмат каго з сучасных даследчыкау) вьнпкае з неразмежавання паняццяу летатснай 
Штвы — пауднёва-заходняй частк! ВКЛ i Штвы (былой Жамойцг) —  этшчных земляу 
сучасных л1тоуцау, хто сапрауды у сваёй пстарычнай спадчыне neranicay не меу.

Вщавочна, што даследчык1 беларускай гзстарычнай навук! нязменна будуць 
прыходзщь да супярэчл!вых высновау найперш праз тое, што мел! i да сёння маюць 
справу з навукова неусталяваным! падыходамг да вызначальных (асноуных) 
г!сторыка-ф!лалапчных паняццяу —  Русь, Jlimea, Беларусь; руская мова, лтоуская 
мова, краевая мова; русшя летатсы, беларусшя летатсы, лтоустя летатсы ды 
!нш. I там, дзе будзе праяуляцца !мкненне прымянщь да беларуск!х пстарычных 
KpbiHiuay cicTBMy крытэрыяу (канонау), выпрацаваных не беларускаю навуковаю 
школаю, непазбежная неадэкватнасць ацэнак. Ад пачатку увядзення у навуку 
падобных тэрм!нау !снавала розн!ца у падыходах да ix даследчыкау беларусюх, 
aiToycKix, польсюх i paciftcKix.

Што ж да сучаснай беларускай мовазнаучай г!старычнай тэрм!налогН, то поруч з 
выразам! старажытнаруская мова (древнерусский язык), старажытцаруская 
лтаратурна-тсьмовая мова (древнерусский литературно-письменный язык), у 
беларусюм мовазнаустве напрыканцы XX ст. знайшл! пашырэнне ашсальныя звароты 
агулънаусходнеславянская мова, усходнеславянская мова, агульнаусходнеславянскае 
моунае адзшства, усходнеславянскае моунае адзтства, прапанаваныя да сютэмнага 
ужытку доктарам ф!лалаг!чных навук прафесарам Ф. Янкоусюм [8].
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НЕКАТОРЫЯ АСАБЛ1ВАСЦ1 БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ НА СУЧАСНЫМ ЭТАПЕ
Byelorussian is the state language o f  the Republic o f  Belarus. It's used not in Belarus 

only but abroad as well. Future specialists and the specialists in the publishing trade in par­
ticular must know the modem condition o f  Byelorussian very well to use it correctly.

Сучасная беларуская мова —  адна з высокаразв1тых еурапейсюх моу. Яна 
з'яуляецца найважнейшым элементам нацыянальнай культуры беларускага народа. Бе­
ларуская мова стала дзяржаунай з 1920 г. Яна сфарм1равалася на аснове жывой народ- 
най гаворю беларусау, на працягу некальюх пакаленняу апрацоувалася, лийфавалася, 
узбагачалася майстрам1 беларускай лггаратуры. Сёння яна вызначаецца ужо наддыя- 
лектнасцю, нарматыунасцю, наяунасцю шсьмовай i вуснай формау, стылютычнай ды- 
ферэнцыяванасцю, пол1функцыянальнасцю.

Добра ведаць беларускую лггаратурную мову у яе сучасным стане неабходна yciM 
грамадзянам нашай р эсп у б л т , асабл1ва спецыялютам у розных галшах навую i культу­
ры, вытворчасщ, яюм даводз1цца уступаць у знос1ны з грамадскасцю, нават кал1 родная 
мова ix не беларуская.

Беларуси народ мае сваю шматвяковую г1сторьно, матэрыяльную i духоуную 
культуру. А усё тэта адлюстравана у мове. Ведаць г1сторыю i культуру народа, сярод 
якога жывеш,—  абавязак кожнага адукаванага чалавека.

Але сёння беларуская л1таратурная мова перажывае перыяд нейкай aHapxii, Kajii 
сродк! масавай 1нфармацьп (CMI) не тольк1 не садзейн1чаюць здароваму яе развщцю, а, 
наадварот, свядома i несвядома парушаюць яе фанетычныя, арфаграф1чныя, лекс1чныя i 
граматычныя нормы.

Нацыянальныя рысы мовы адлюстроуваюцца у яе лексщы, фанетыцы, граматыцы. 
Але не аднолькава. Лекс1ка найбольш пбкая, падатл1вая да змен, яна мае тэндэнцыю да 
штэрнацыянал1зацьп. Пры неабходнасц! словы запазычваюцца з шшых моу. Граматы­
цы уласщва большая устойл1васць. Вельм1 адметнай нацыянальнай асабл1васцю мовы 
з'яуляецца яе штанацыя. 1нтанацыя —  тэта душа мовы, яе цяжка падрабщь. I сёння 
вял!кая небяспека нав1сла над беларускай мовай — небяспека зшшчэння яе знутры, 
праз 1нтанацыю. Да гэтага вядзе скажэнне беларускай штанацьп MHoriMi дыктарам! бе­
ларускага радыё i тэлебачання.


